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Ум е с т о  у в од а :  Л ат и н и  и  Гр ц и

Читаоцу или, тачније, кориснику ове књиге неизбежно 
ће пасти у очи да многи латински изрази, узречице и 
изреке заправо воде порекло из грчке културне и језичке 
сфере. Због тога се чини умесним на почетку покушати 
да се, ма колико поједностављено, објасни природа од-
носа између двеју великих античких цивилизација, на 
чијим темељима почива и ова у којој ми живимо. Грчки 
и римски свет обухватају период од око 2000 година, ако 
за почетак узмемо критско-микенску културу, а за крај 
варварско свргавање последњег римског цара Ромула 
Августула године 476. наше ере. Тековине ових двеју пре-
тежно паганских цивилизација умногоме је наставила 
хришћанска Византија, с тим што, по општеприхваћеној 
периодизацији, то више није био свет класичне антике.

Грчка цивилизација, знатно старија од римске, била 
је надмоћна духом и своје највише плодове донела је у 
подручјима филозофије и уметности, док је Рим читав 
стари свет освојио оружјем да би га култивисао држав-
ном организацијом, техничким напретком и правним 
нормама. Док је Рим још био село у забити Лација, Грци 
су, осим знатног дела Мале Азије, били колонизовали 
југ Италије и Сицилију, да би се равнотежа снага с 
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временом изменила у тој мери да су Римљани коначно 
покорили Грчку 146. године пре н. е., када је пао по-
следњи утврђен град, Коринт. То је, међутим, било по-
коравање само у војном и материјалном смислу.

Од тада па надаље Грчка јесте остала у саставу моћне 
римске државе (која се у једном дугом периоду проте-
зала од данашње Шкотске до Авганистана и од Немачке 
до Туниса), али се заправо догодило оно што је најбоље 
изразио Хорације својим познатим дистихом:

Graecia capta ferum victorem cepit
et artes intulit agresti Latio,

а што је Радмила Шалабалић превела као:

Побеђена је Грчка победила свог освајача,
уметност унесе праву у сељачки Лациј.

Национална традиција, која је свој најбољи умет-
нички израз нашла у Вергилијевом епу Енеида, поре-
кло Римљана изводи од Тројанца Енеје, сина богиње 
Венере, који је, са старим оцем и маленим сином, успео 
да избегне из разорене Троје и да, после многих лу-
тања, стигне до италских обала. И римска религија је у 
основи само преузела грчка веровања, с тим што су бо-
жанства пантеона, задржавши своје атрибуте, добила 
латинска имена: Зевс је постао Јупитер, Хера – Јунона, 
Атена – Минерва, Посејдон – Нептун, Афродита – 
Венера и тако даље. Одговарајућа преузимања још су 
видљивија у књижевности, о чему најбоље сведочи 
поменути Вергилијев спев: од дванаест његових пе-
вања, првих шест су латинизовање Хомерове Одисеје, 
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а других шест Илијаде, док су Катулове песме делом 
преводи Сапфиних. Слично је и у филозофији, пошто 
је спев О природи ствари највећег римског филозофа 
Лукреција у основи преношење и развијање Епи ку-
рових и Демокритових идеја, сви Цицеронови фило-
зофски списи су тек разраде учења грчких мислилаца, 
док Сенека и Марко Аурелије само другим речима ка-
зују оно до чега су много раније дошли грчки стоици.

Однос Римљана према Грцима био је сложен и у 
многом погледу занимљив. Виши друштвени слојеви 
ценили су грчке вредности, међу собом често општили 
на грчком језику, своју децу слали на студије у Атину 
(Платонова Академија и Аристотелов Лицеј били су 
тачно оно што су данас Оксфорд или Сорбона) и, уз-
гред, немилосрдно пљачкали уметничка дела попут 
Праксителових скулптура и Зеуксидових слика. С друге 
стране, конзервативнији кругови, са својим ути цајем 
на ниже и необразоване друштвене слојеве, на Грке су 
гледали као на декаденте и опасност по староримске 
врлине, а истовремено су их надмено омаловажавали: 
тако их је неумољиви Катон Цензор звао Graeculi – 
Грчићи, а сатиричар Јувенал „комедијашким народом“.

У свему овоме реченом требало би да је садржан 
одговор на питање зашто у наслову ове књиге стоји 
придев „латински“, а не „антички“. Историјске окол-
ности су учиниле да се класична античка култура по-
дели на источну – грчку и западну – латинску. Подела 
Римског царства на Источно и Западно, а затим раскол 
међу хришћанима на православље и римокатоличан-
ство, као и потоња османска освајања имали су за по-
следицу да изворне грчке тековине остану у дубокој 
сенци латинског наслеђа, да латински језик постане 



14

lingua franca средњовековног света, а да се право инте-
ресовање за грчке вредности пробуди тек у доба рене-
сансе, када су византијске ризнице већ биле тешко по-
страдале. Све ово су разлози што су не само на Западу 
већ и у источној културној сфери, укључујући и нашу, 
латински изрази, узречице и изреке потиснули своје 
грчко порекло, тако да се, при састављању ове књиге, 
према прилици, на те праве изворе само указује.

*

У многом погледу, Латински глосар се може сматрати 
наставком Античких изрека, чијом је лепом прихва-
ћеношћу и подстакнут. То се посебно односи на први 
део – Изреке, који је по свему допуна претходном тому. 
(Читалац ће приметити да су овог пута заступљене само 
латинске сентенције за које у српском језику постоји ви-
ше-мање близак еквивалент, при чему се, полазећи од 
наших изрека, следио азбучни редослед.) Изрази су по-
кушај да се помогне у разумевању и исправној употреби 
појмова и речи латинског порекла који су чести у свакод-
невном саобраћању, а додатак Скраћенице можда ће от-
клонити неке недоумице у коришћењу научних текстова 
и при неизбежним сусретима са администрацијом.

Преводи одломака из књижевности и стручне лите-
ратуре, где год није наведено име преводиоца, моји су.

На корисним примедбама захваљујем универзитет-
ском професору историје старог века Жарку Петко-
вићу, који је био добар да прочита рукопис, док по-
себну благодарност дугујем инвентивном уреднику и 
добром духу ове књиге Дејану Михаиловићу.

В. Ј.



И З Р Е К Е
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Б л а г о  с и р о м а ш н и м а  ду х о м

B eat i  paup eres  spir i t u

Ово је део стиха из Јеванђеља по Матеју, који у Вулгати, 
латинској верзији изворника, у целини гласи Beati 
pauperes spiritu / quoniam ipsorum est regnum caelorum, 
односно, у Вуковом преводу, „Благо сиромашнима 
духом јер је њихово царство небеско“. Према јеван-
ђељу, то су прве речи које је Господ изговорио пошто 
се „попео на Гору, где сједе, и приступише му ученици 
његови“. За Беседу на Гори се без изузетка сматра да 
садржи саму суштину хришћанског учења. У уводном 
делу, Беседа садржи такозвана „блаженства“ или благо-
слове, при чему Исус Христос, супротно до тада (па и 
касније) уобичајеним схватањима блаженства, успеха и 
среће, блаженима проглашава понижене, гладне, жедне 
правде, миротворце, оне кротке и чиста срца. У не-
складу са својим изворним, хришћанским смислом, 
ова се изрека, у скраћеном облику, понекад може чути 
у омаловажавајућем тону, као нека врста еуфемистичке 
утехе интелектуално недораслим саговорницима.

Џе ј м с  Ти со :  БЕСЕД А  Н А  ГО Р И  ( 1 8 8 9 )
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Б о љ е  ж и в  п а с  н е г о  м р та в  л а в

Melior  cani s  v i v us  leone mo r t uo

За ову изреку се обично мисли да стоји за моралну сла-
бост, одсуство смелости и, колоквијално речено, „зи-
херашки“ приступ животу. Неки је по смислу сматрају 
блиском девизи ситних душа, према којој је „бољи вра-
бац у руци него голуб на грани“. Посматрано у контек-
сту порекла, међутим, ствари не изгледају тако. 

Изрека потиче из латинског превода старозаветне 
Књиге Проповједникове, која је сва прожета горким 
песимизмом. Проповедник, који се по традицији пои-
стовећује са царем Соломоном (иако је Књига извесно 
најмлађи део Старог завета и настала неколико векова 
после његовог доба), на једном месту, у преводу Ђуре 
Даничића, каже:

Све бива свјема једнако: праведнику бива као 
безбожнику, доброму и чистому као нечистому 
(...) како доброму тако грјешнику (...)

А то је најгоре од свега што бива под сунцем што 
свјема једнако бива, те је и срце људско пуно зла, и 
лудост им је у срцу док су живи, а по том умиру.

Јер ко ће бити изабран? У животу свијех има 
надања; и псу живу боље је него мртву лаву.
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Јер живи знају да ће умријети, а мртви не знају 
ништа нити им има плате, јер им се спомен за
боравио.

Ако се пажљиво прочита Проповедников текст, ви-
деће се да је основа његове идеје у томе да је, колико 
год судбина била неумитна подједнако према свакоме, 
положај и најбеднијег живог створења бољи (или мање 
очајан) од положаја највеличанственијег мртвог: ра-
злика је у томе што за живога „има надања“, колико год 
та нада била варљива и немала много смисла.

Свици папируса с хебрејским текстом нађени код Мртвог мора



20

Б о љ е  и к а д  н е г о  н и к а д

Pot ius  sero quam numquam

Изрека служи као оправдање кашњења сваке врсте, 
а може се користити и као извињење, али и као сар-
кастичан коментар, на пример, корисника услуге која 
касни. Порекло је несумњиво латинско јер се изрека у 
овом облику први пут среће у историографском делу 
Тита Ливија, познатом као Ab Urbe condita libri, а код 
нас преведеном као Историја Рима од оснивања града 
(Мирослава Мирковић). Ово монументално дело по-
крива период од оснивања Рима (узима се да је то било 
753. године пре н. е.) до периода Августове владавине, 
што је време преласка из старе у нову еру, када је живео 
и сам Ливије. Од укупно 142 књиге, изгубљене су оне 
између 11. и 20, као и све после 45 (неки фрагменти 
су преживели), а Ливије се ипак сматра за једног од 
највећих историографа антике. Још за живота је био 
толико славан да Плиније Млађи приповеда о неком 
Шпанцу који је чак из Кадиза допутовао у Рим само да 
би својим очима видео Тита Ливија. 

У четвртој књизи своје хронике Ливије пише о до-
гађајима из средине V века пре н. е., када је у Риму 
владала озбиљна напетост у односима патриција и пле-
бејаца, при чему су ови други, преко својих заступника 
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– народних трибуна, вршили притисак на оне прве 
да се постепено одричу својих привилегија и да при-
стану на поделу власти у држави. У то време је једна од 
главних тема било доношење закона који би допустио 
бракове између патриција и плебејаца. Ливије преноси 
аргументе најрадикалнијих противника друштвене 
равноправности, који се жале да сваки уступак учи-
њен плебејцима води новом, још већем, и питају се где 
је томе крај: 

Ти т  Л и ви ј е
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Јер када је народним трибунима учињен усту
пак, овај је повукао следећи и тако без краја. Не 
могу опстати у истој држави и народни трибуни 
и сенатори; или се мора укинути овај сталеж 
или ова магистратура; боље је касно него никад 
супротставити се овој дрскости и распуште
ности.

У класичном делу енглеске средњовековне књижев-
ности, Кентерберијским причама Џефрија Чосера, које 
по много чему личи на Бокачов Декамерон, група хо-
дочасника, састављена од представника различитих 
друштвених слојева, има договор да током путовања 
једни другима причају приче, с тим да ће ономе који 
буде испричао најбољу остали приредити победничку 
вечеру. Поред Морнара, Крчмара, Дрводеље, Жене из 
Бата и других, своју причу прича и помоћник алхе-
мичара-преваранта, описујући сва непочинства свог 
господара у покушајима да наплати рецепт за прои-
зводњу злата и откриће камена мудрости. Он на једном 
месту каже: 

Ипак је касно боље од никад; јер не успети ни
кад сувише је дуго за чекање. 

Овоме, као куриозитет, можемо додати и један упе-
чатљив пример важења принципа да је икад боље него 
никад: у Батон Ружу, у америчкој држави Луизијани, 
недавно је један исправан грађанин локалној библи-
отеци вратио књигу коју је његова мајка позајмила 84 
године раније.
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В у к  д л а к у  м е њ а ,  а л и  ћ уд  н и к а д а

Lupus pi lum mutat ,  non mentem

Изворно, ова изрека гласи друкчије, утолико што се 
уместо вука као зверка која мења длаку помиње лисица 
– Vulpes pilum mutat... Потиче из Светонијевог дела 
Дванаест царева, из поглавља о Веспазијану. Биограф 
о овом владару скромног порекла пише углавном врло 
похвално, истичући његову бригу за државни интерес, 
његов здрав разум и личну скромност, а једино га осу-
ђује због среброљубља и тврдичења. Навешћемо (у пре-
воду Николе Шопа) тај занимљив одломак у целини:

Постао је прави зеленаш. Људима који су тра
жили државну службу продавао је намештења, 
а оптуженима, били криви или прави, давао је 
разрешнице ако би му добро платили. По про
винцијама је намерно постављао похлепне људе 
за намеснике, да би их као труле богаташе што 
више оглобио. Отворено је говорио да су му они 
као спужве, које кад су суве обилно натапа да 
би их после што боље исцедио. Неки причају да 
је по природи био велики среброљубац. То му је 
једном приликом пребацио неки старац говедар, 
коме, после свог доласка на престо, није хтео да 


